
Melicherčíková, Katarína

Preklady bulharskej literatúry vo vydavateľstve Mladé letá

In: Studia Balcanica Bohemo-Slovaca. V. Dorovský, Ivan (editor).
1. vyd. Brno: Masarykova univerzita, 2002, pp. 308-318

ISBN 80-210-2771-1

Stable URL (handle): https://hdl.handle.net/11222.digilib/123265
Access Date: 22. 02. 2024
Version: 20220831

Terms of use: Digital Library of the Faculty of Arts, Masaryk
University provides access to digitized documents strictly for
personal use, unless otherwise specified.

Digital Library of the Faculty of Arts,
Masaryk University

digilib.phil.muni.cz

https://hdl.handle.net/11222.digilib/123265


KATARÍNA MELICHERČÍKOVÁ, B R A T I S L A V A 

PREKLADY BULHARSKEJ LITERATÚRY 
VO VYDAVATEĽSTVE MLADÉ LETÁ 

Knižné preklady z bulharskej literatúry pre deti a mládež na Slovensku 
a preklady Mladých liet v Bulharsku, ktoré v práci sledujeme, zachytávajú 
obdobie prekladateľskej činnosti od začiatku pôsobenia vydavateľstva 
Mladé letá až po súčasnosť. 

Predstavujú prehľad tvorby z „rozprávkového" literárneho bohatstva 
národa, s ktorým nás už oddávna spájajú kultúrne, jazykové a historické 
kontakty. 

Práca informuje o tom, koľko bulharských a slovenských prekladov 
z literatúry pre deti a mládež vySlo, ako sa počas tohto obdobia rozvíjala 
prekladateľská činnosť, a ktoré osobnosti bulharskej literatúry sa teSia 
pozornosti čitateľov na Slovensku. 

23. decembra 2000 sme si pripomenuli päťdesiate výročie vzniku Slo­
venského nakladateľstva detskej knihy. Nakladateľstvo sa až po siedmich 
rokoch svojho pôsobenia premenovalo na všetkým známe Mladé letá. Toto 
pomenovanie má od 1. januára 1957 podľa názvu novely Martina Kukučina. 

V súvislosti s polstoročným jubileom vydavateľstva Mladé letá nás 
zaujala skutočnosť, že v jubilejnom roku pribudol do radu kníh tohto vy­
davateľstva pozoruhodný 175-miliónty výtlačok. Osobitne treba spomenúť 
autorov, ktorých jednotlivé diela v počte výtlačkov prekročili milión -
Krista Bendová: Bola raz jedna trieda (1 mil. 850 tis.), Pavol Dobšinský: 
Slovenské rozprávky - v 21 krajinách ( l mil. 118 tis.), Mária Ďuríčková: 
Danka a Janka (1 mil. 232. tis.), Rudo Moric: Z poľovníckej kapsy (1. mil. 
58 tis.) a súhrnné dielo Márie Rázusovej-Martákovej v celkovom náklade 
2 mil. 433 tisíc. 

Okrem vydávania pôvodnej literatúry pre deti a mládež sa vydava­
teľstvo Mladé letá sústredilo na prekladovú literatúru. Na jednej strane to 
boli preklady cudzojazyčných titulov do slovenčiny, na druhej strane to 
boli preklady diel slovenských autorov do iných jazykov. Túto druhú úlohu 
začalo vydavateľstvo systematicky plniť od roku 1963 po vzniku redakcie 
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exportu (podľa: Bibliografia exportu vydavateľstva Mladé letá 1963 -
1988, s. 3), ktorej cieľom bolo prezentovať výberové tituly produkcie vy­
davateľstva na knižných veľtrhoch a zabezpečiť export prekladov sloven­
ských autorov kníh pre deti a mládež do zahraničia. 

UNESCO vyhlásilo rok 1972 za Medzinárodný rok knihy. Úsilie Mla­
dých liet v tom čase smerovalo k obohateniu lektúry mladých čitateľov 
novými dielami, k zintenzívneniu kultúrno-osvetových aktivít, k smelšiemu 
prenikaniu slovenskej detskej knihy do sveta. Cieľom bolo podnecovať 
novú kvalitu tvorby pre deti a zabezpečiť ju z vlastných zdrojov. 

Počas existencie vydalo knižné vydavateľstvo spolu 27 pôvodných ti­
tulov bulharskej literatúry a 20 knižných titulov bolo preložených do bul­
harského jazyka. 

PREKLADY BULHARSKEJ LITERATÚRY 
NA SLOVENSKU 1950-2000 

PREKLADY BULHARSKEJ LITERATÚRY PRE DETI A MLÁDEŽ 
1950-1960 

Petrov, Ivajlo 
Nonkina láska / HoHKHHaTa JIIO6OB / 
preklad: Jozef BrSlen 
Bratislava, Mladé letá, 1958 

Alexandrovová, Liliana 
Je jedno Šťastie / Hiua CUHO macTue / 
preklad: Gusta Dočevská 
Bratislava, Mladé letá, 1959 

PREKLADY BULHARSKEJ LITERATÚRY PRE DETI A MLÁDEŽ 
1960-1970 

Karalijčev, Angel 
Rozprávkový svet / ľlpHKaseH CBHT / 
preklad: Mária Topoľská a Milan Topoľský 
Bratislava, Mladé letá, 1962 
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Koralov, Emil 
Perunika / ľlepyHHKa / 
preklad: Milan Topoľský 
Bratislava, Mladé letá, 1963 

Rusafov, Georgi 
O bedárovom kožuchu / lOHaKiT CT>C 3jiaTHTe KOCH / 
preklad: Júlia Stajková 
Bratislava, Mladé letá, 1963 

Vlčev, Georgi 
Drevený trón 
preklad: Júlia Stajková 
Bratislava, Mladé letá, 1964 

PREKLADY BULHARSKÉ LITERATÚRY PRE DETI A MLÁDEŽ 
1970-1980 

Manov, Emil 
Moje prvé leto / MoeTO m>pBO JMTO / 
preklad: Júlia Stajková 
Bratislava, Mladé letá, 1972 

Radičkov, Jordán 
My vrabčatá / Hue BpaôneTaTa / 
preklad: Mária Topoľská 
Bratislava, Mladé letá, 1973 

Daskalovová, Liliana 
Carihradské papučky / LJapnrpa,ncKH HOUIHHKH / 
preklad: Mária Topoľská 
Bratislava, Mladé letá, 1974 

Marčevski, Marko 
Ostrov Tambuktu / OcTpoB TaMÔyicry / 
preklad: Gusta Baricová 
Bratislava, Mladé letá, 1974 
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Danailov, Georgi 
Deti sa hrajú vonku //Jeua Hrpairr BI>H / 
preklad: Anna Opálená 
Bratislava, Mladé letá, 1975 

Malina, Kalina 
Zlaté srdce / 3jiaTHo cipue / 
preklad: Júlia Stajková 
Bratislava, Mladé letá, 1976 

Pavlov, Anastas 
Slávny chlapec / CnaBHOTO MOMie / 
preklad: Júlia Stajková 
Bratislava, Mladé letá, 1977 

Aladžov, Čavdar 
Posledná trójska vojna 
preklad: Oľga Stajková 
Bratislava, Mladé letá, 1978 

Karaslavov, Slav Christov 
Kronika o Hadžim Dimitrovi 
preklad: Milan Topoľský 
Bratislava, Mladé letá, 1980 

Filipova, Vana 
Milena 
preklad: Júlia Stajková 
Bratislava, Mladé letá, 1983 

Vlče v Georgi 
Drevený trón: Bulharské rozprávky 
preklad: Júlia Stajková 
Bratislava, Mladé letá, 1983 
Aleksandrova, Liljana 
Je jedno Šťastie 
preklad: Gusta Baricová 
Bratislava, Mladé letá, 1984 



Bosev, Asen 
Hádajme a zahrajme sa 
překlad: Ján Štrasser 
Bratislava, Mladé letá, 1984 

Valkanov, Venelín 
Maliar a detektiv 
preklad: Mária Topoľská 
Bratislava, Mladé letá, 1985 

Gulev, Dimitar 
Heslo Foxi 
preklad: Gusta Baricová 
Bratislava, Mladé letá, 1986 

Zvezdinov, Atanas 
Divé klinčeky 
překlad: Oľga Stajková 
Bratislava, Mladé letá, 1987 

Milev, Jordán 
Pán Držmislnečnfk: PreSibalkove dobrodružstvá 
preklad: Jaroslav Marušiak 
Bratislava, Mladé letá, 1987 

Petrov, Valeri 
Jemne povedané 
překlad: Mária Topoľská 
Bratislava, Mladé letá, 1987 

Stančev, Lačezar 
Kto oslobodil Teplý vietor? 
překlad: Penka Veselská 
Bratislava, Mladé letá, 1989 

Karalijčev, Angel 
Vrece klamstiev: Bulharské ľudové rozprávky 
preklad: Penka Veselská 
Bratislava, Mladé letá, 1989 
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PREKLADY BULHARSKEJ LITERATÚRY PRE DETI A MLÁDEŽ 
1980-1990 

Veselská, Penka 
Slnko a Dobrinka: Bulharské ľudové povesti 
preklad: Veselská Penka 
Bratislava, Mladé letá, 1990 

PREKLADY BULHARSKEJ LITERATÚRY PRE DETI A MLÁDEŽ 
1990-2000 

Nevyšiel žiaden titul. 

Prekladateľské aktivity Mladých liet vrakoch 1950-2000 možno pre lep­
šiu prehľadnosť vyjadriť v tabuľkách. 

Obdobie 
prekladu 

1950-1960 1960-1970 1970-1980 1980-1990 1990-2000 

Počet prelo­
žených titulov 2 4 20 1 0 

Najplodnejší prekladatelia Počet preložených diel 

Júlia Stajková 7 

Mária Topoľská 5 
Milan Topoľský 3 
Gusta Baricová 3 
Penka Veselská 3 

Vychádzajúc z dostupných bibliografických prameňov, môžeme kon­
štatovať, že nie veľmi priaznivým obdobím na prekladanie detskej bulhar­
skej literatúry boli päťdesiate roky, kde vyšli iba dva tituly, no práve 
v tejto dekáde vyšla najúspešnejšia bulharská kniha na Slovensku, čo sa 
týka počtu vydaných exemplárov. Je to výber z bulharských autorských 
rozprávok Drevený trón, ktoré preložila Júlia Stajková. Drevený trón vyšiel 
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v novom vydaní ešte raz vo vydavateľstve Mladé letá, a to o 29 rokov ne­
skôr. 

Šesťdesiate roky predstavujú v oblasti prekladu bulharskej literatúry 
na Slovensku istý krok vpred. Tohto obdobia, v ktorom vyšli Štyri tituly, sa 
ujali prekladatelia - manželia Topoľskí a Júlia Stajková. 

Prekladová tvorba začala kulminovať až v sedemdesiatych rokoch. Tieto 
roky boli pre preklad najplodnejším obdobím. Dvadsať titulov za jedno 
desaťročie je veľmi pozoruhodný počet. Prekladatelia si vybrali kvalitných 
autorov bulharskej literatúry, ako napr. Christa Karaslavova, Anastasa 
Pavlova, Georgia Vlčeva, či Jordána Radičkova. Najväčšiu zásluhu na 
propagácii bulharskej literatúry na Slovensku mala Júlia Stajková, ktorá 
po oslobodení o. i . viedla na Filozofickej fakulte U K v Bratislave lektorské 
cvičenia z bulharčiny. Patrí medzi najplodnejších prekladateľov krásnej 
bulharskej literatúry. Okrem siedmich diel, ktoré preložila v Mladých le­
tách, prekladala aj práce Ivana Vazova, Kameňa Kalčeva, Ľudmila Stoja­
nová, Blagi Dimitrovovej, Pavla Vežinova a i . (pórov. Dobríková, Brati­
slavská Alma mater a bulharistika, 1998, s. 130). Aktívnou prekladateľkou 
bola takisto Mária Topoľská, ktorá spolupracovala s manželom Milanom 
Topoľským. 

BIBLIOGRAFIA EXPORTU VYDAVATEĽSTVA MLADÉ 
LETÁ V BULHARSKU 1963-1988 

SLOVENSKÁ LITERATÚRA V BULHARSKU 1963-1973 

Blažková, Jaroslava 
KaK KOTKHTe CH KynHxa TcneBinop /Ako si mačky kúpili televízor/ 
preklad: rpwrop JlemcoB 
Sofia, Národná mládež , 1968 

Haľamová, Maša 
HacoBHHK / Hodinky / 
preklad: Bvn>o PaxoBCKH 
1971 (1. vyd.), 1972 (2. vyd.) 
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Zachoder, Boris 
Marica 300JiorHHecKa rpaf lHHKa / Z rus. orig. HTO CHHTCH Mopoacy / 
preklad: Bvrbo PaxoBCKH 
1971 (l.vyd.), 1972(2. vyd.) 

Čepčeková, Elena 
Bene C I M rojMMa / A ja som už veľká / 
preklad: Bvrbo PSKOBCKH 
1972 

Hranko, Martin 
iřypxo H Mypxo / Furko a Můrko / 
preklad: Mária Vojtova 
1972 

Moric, Rudo 
ripHKa3KH OT ropaTa / Rozprávky z lesa / 
překlad: rpnrop J leHKOB 
Sofia, Národná mládež, 1973 

MLADÉ LETÁ V EXPORTE 1973-1983 

Novák, Jiří Zdeněk 
IlJypeirbT H MpaBKirre / Z čes. orig. Cvrček a mravenci / 
preklad: BiTbo PaxoBCKH 
1974(1. vyd.), 1976(2. vyd.) 

Thiele, Vladimír 
B Hauiiu ABop / Z čes. orig. Na tom našem dvore / 
překlad: Bvrbo PatcoBCKH 
1974 

Haľamová, Maša 
HacoBHHK / Hodinky/ 
překlad: Bvrbo PSKOBCKH 
1974 (3. vyd.), 1977(4. vyd.) 
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Tanská, Nataša 
riycb H My<J) 
překlad: Viera Gergeľová 
Sofia, Národná mládež, 1977 

LITERATURA PRE DETI A MLÁDEŽ V BULHARSKU 1986-1988 

Ferko, Andrej 

Ka3KO ^uiroKOCKO H noBeJHrrejw Ha BpeMeTO / Kazko Vlasko a kráľ Času / 
preklad: Mapnaiia Bnapapcxa 
Sofia, Otečestvo, 1985 

Válek, Miroslav 
TojixoBa oÔHHaM aa nvryBaM / Veľká cestovná horúčka / 
překlad: BiTbo PSKOBCKH 
Sofia, Otečestvo, 1986 

DuSek, Dušan 
Cjiea fliJiir A D K A fleHHT / Deň po dlhom daždi býva voňavý / 
překlad: C O H H KaHHKOBa 
Sofia, Otečestvo, 1987 

Jarunková, Klára 
MoMHHeHiteTO, KoeTO OTH ê na TbpcH npHKa3Ka / O dievčatku, ktoré šlo 
hľadať rozprávku / 
preklad: HeBeHa 3axapiieBa 
Sofia, Otečestvo, 1988 

Machaj, Vladimír 
Cpea ÄHBOTHHTe / Medzi zvieratkami / 
Sofia, Otečestvo, 1988 

Machaj, Vladimír 
Cpea ÄHBOTHHTe B 30ojiorMHecKaTa rpaflHHa / Medzi zvieratkami v ZOO / 
Sofia, Otečestvo, 1988 
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LITERATÚRA PRE DETI A MLÁDEŽ V BULHARSKU 1988-2000 

Žiaden titul. 

Obdobie 
exportovanej 
literatúry 

1963-1973 1973-1983 1983-1988 1988-2000 

Počet titulov 8 6 6 0 

Podľa použitých materiálov zisťujeme, že najviac knižných titulov 
(spolu 7) preložil Vaťo Rakovski (Bvrbo PSKOBCKH) - bulharský básnik, 
ktorý sa venuje bulharským a českým prekladom. 

Vychádzajúc z tabuľky vidíme, že do roku 1963 sa v Bulharsku zo 
slovenčiny neprekladalo. NajlepSie knižky z vydavateľskej dielne Mladých 
liet sa pravidelne vystavovali na rôznych medzinárodných akciách, výsta­
vách, knižných veľtrhoch a prezentovali sa aj v domácich a zahraničných 
grafických súťažiach. Až v roku 1963 sa publikovanie cudzojazyčných 
vydaní vo vydavateľstve Mladé letá stalo základom pre redakciu exportu 
(podľa: Bibliografia exportu Mladé letá 1963-1988, s. 3). 

Počas rokov 1963-1973 bolo preložených osem slovenských titulov 
do bulharčiny. Vďaka Grigorovi Lenkovovi, Soni Kanikovej, Márii Vojto-
vej a i . , boli preložené diela M . Haľamovej, E. Čepčekovej, K. Jarunkovej, 
D. DuSeka, atď. 

V ďalšom decéniu sa preložilo Sesť kníh pre deti a mládež. Takisto 
v osemdesiatych rokoch sa podarilo bulharským prekladateľom preložiť 
(iba) Sesť titulov. 

V poslednej dekáde druhého tisícročia nebol preložený žiaden titul. 

Za obdobie rokov 1963-1988, t. j . za dvadsaťpäť rokov bolo prelože­
ných 650 titulov kníh, z toho 20 do bulharského jazyka. 
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